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M

Nama Dosen
Mata Kuliah
Program Studi
Kelas/Angkatan
Semester
Tahun Akademik

FAKULTAS KEGURUAN DAH ILi'U PENDIDIKAN
UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

KONTRAK PERKULIAHAN

:Dr. Sujatmiko, M.Hum
: Translation Praclieum
: Pendidikan Bahasa lnggris
: N2O2O

:Vl (Enam)
:202212023

qAPAIANPEIUIEELAJARANJTEAF.fi'IIV€OLTTq,AME

Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara tulis dengan
tetap memperhatikan kaidah penerjemahan dan kode etik dalam penerjemahan.

SSFISK'ttS

Mampu menerjemahkan berbagai teks dengan menerapkan berbagai teknik penerjemahan
yang tepat dan mampu membaca peluang dan mengambil keputusan untuk mengembangkan
keahliannya.

BAHAN KAJIAN

1. Abstrak perelitian dalam bahasa lndonesia
2. Surat-surat resmiltidak resmi
3. Berita dari media online berbahasa lnggris
4. The Jakarta Post Newspaper, New York Times, EBC, dll
5. Teks Pidato
6. Artikel penelitian dalam bahasa Indonesia

KETENTUAN'KESEPAKATAN
1. Kehadiran mahasiswa dalam kuliah minimal 75 o/o dan total tatap muka.
2. Toleransiketerlambatan kuliah maksimal 15 menit

r Mahasigwg terlqmbat beryartisipasi / mengisi preqgngi lebih dari 15 menit tidak
diperkenankan ikut kuliah (kecuali ada alasan yang diterima dosen).

. Dosen terlambat lebih dari 15 menit kuliah ditiadakan (kecuali ada pemberitahuan
kepada mahasiswa) dan diganti hari lain.

Setiap bahan kajian dilakukan ujian dan remidi.
Mahasisrae wajib mengikuti UAS.
Dalam perkuliahan/konsultasi dengan dosen, mahasiswa wajib berperilaku sopan
(berbicara, berpakaian) dan menghargai.

3.

4.

5.



Q, Mahasiswa dalam melakukan interakqidengqn Dosen wajib menggunahan atasan baju
(bukan kaos), dan bawahan non jeans.

7. Selama interaksi dalam pembelajaran, mahasiswa dilarang makan dan minum.

PENILAIAN HASIL BELAJAR

Ketua Program Studi,
YqgyaKatta, MarelZQ?Z

Dosen Pengampu, Ketua Kelas /Angkatan

Rahmawan, M.A) (Mayang lstiqomah)

No Uraian Bobot (%)
,l Meneriemahkan abstrak penelitian ke dalam bahasa lnsoris 5
2 Meneriemahkan surat-surat resmiftidak resmi ke dalam bahasa lnggris 15
3 Menerjernahkan berita dari media online atau surat kabar ke dalam

bahasa lnqoris atau ke bahasa lndonesia
15

4 Meneriemahkan teks pidato ke dalam bahasa lnggris 15

5 Meneriemahkan iumal oenelitian ke dalam bahasa lnqqris 20
6 Partisipasi 15
7 UAS 10

Total 100
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T A. 202212023 Sem. GENAP

Prognim Studa
tatakullah
Bobot
Dosen

: PEilIXOIKA,{ BAHASA INGGRIS
: Translaton Practlcum IK472501
:2SKS
: Or. Sujatmiko, Il.Hum. [05090683021
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Hari
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PRESENSI UJIAN AKHIR SETESTER GENAP
TAHUN AKADENIK 2U22T2OB

Program Studl : PENDIDIKAN MHASA INGGRIS - S1

MAtAKUIiAh : TMNSTATION PRACTICUM

KodeMK :K4725O

DGen : Sujatmiko, S.Pd. lng M.Hum

Kelas : A1

Ruang 1

Hari/Tanggal : Selasa, 11-07-2023

waktu :08:00 - 09:30

llo ilPU lhmtah*b*a B'TT'P Tnrd.f&gl mc

t 19r44700010 RIYADTIS SHOLIHIN B r.q.t- A-
2 19144700012 MELVIN IRFAN ANDHIKA B ;24- c
3 t91ll4700015 LOLAAMALIA Bl ,WA h-
4 201417tr]/0o1 NUR AINI FAIRIYATI B v
5 2014/70f)O0l PILIPUS ERWINSYAH B '-A 7 F
6 201447C[)005 YUSTI SAGITA B qtu,rA /+-
7 2o1447ffi7 REZA RISKIYADI FAUA B Av- A-
I 2014470qn8 ANITATYASYUNIATI B ,*{a ,A
I 201447fi)009 NOVIA RA}IAOHANI KENCANA PUTRI B W A

10 ?o1417M11 ZULFIAM SALSABILA B frlzzb A
11 20144700[)12 ANAMARLIM B dffi A
12 20'1447rylfJ14 DWlAYUTIARA B .fr lt D- A
13 20144700015 MUHAMMAD RIZKI RUMBAROA B \( o
t4 201447m0r8 WWINWDYASTUTI B Uhb A
15 201447@021 EDENIA PRADIPTA VANODYA UTAMI B td,q{ A-
16 2011/.7ffn22 ANA BELA SAFITRI NUR ROHMAN B pwe ff-
17 2014/.700025 ANDREA B it A
18 m14/-7gn],26 JOJOR BR GULTOM B M A-
't9 ?o1117000.28 YUSUFARHINZA \ B \-.-aW- A
20 20't4/-700029 ROM]TA B W,, A
21 20144700030 ALIFFIA GANIS HERLIANA PUTRI B trt, lw , A
2. 201114700035 ELTDAKUSUMAWATI B et A
23 20111700,037 SANDI NUUR ILMA NABELLA B p A-
24 20144700034 IZDIII,AR AZZAHRA B M A
25 201147W41 MUHAMMAD RIZQUN FOKATEA B A
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN  

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

Kode 

Dokumen 

RENCANA PEMBELAJARAN SEMESTER 

MATA KULIAH KODE Rumpun MK BOBOT (sks) SEMESTER Tgl Penyusunan 

Translation Practicum K47250 Mata Kuliah Wajib T=0 P=2 VI 1 Maret 2023 

OTORISASI / PENGESAHAN 

 

 

 

 

Selly Rahmawati, M.Pd 

NIS. 198707232013022002 

Dosen Pengembang RPS Koordinator RMK Ka PRODI 

 

 

 

 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

NIS. 19830906201310 1 002 

 

 

 

   -  
Andi Dian Rahmawan, M.A 

NIS. 19860421201404 1 003 

Capaian 

Pembelajaran 

(CP) 

CPL-PRODI  
S9 Mampu menjadi penerjemah tulis yang kompeten sesuai dengan kaidah ilmu penerjemahan dan berpartisipasi aktif 

dalam forum penerjemahan maupun seminar nasional dan internasional 

P1 Menguasai kaidah ilmu penerjemahan tulis dan menerapkannya untuk kepentingan masyarakat 
 

KU1 Mampu menerjemahkan berbagai teks dengan menerapkan berbagai teknik penerjemahan yang tepat 

KU2 Mampu membaca peluang dan mengambil keputusan untuk mengembangkan keahliannya 

KK1 Mampu menjadi penerjemah dan meningkatkan kompetensinya  

CPMK  

CPMK Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara tulis dengan tetap memperhatikan 
kode etik dalam penerjemahan  

Diskripsi 

Singkat MK 

Sebagai penerjemah, lulusan Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris diharapkan memiliki kemampuan menerjemahkan beragam 

teks tulis seperti teks akademik/non akademik, jurnal, abstrak, dokumen resmi, artikel dari surat kabar, teks pidato/ceramah dengan 

landasan pengetahuan tentang prinsip-prinsip penerjemahan, kemampuan untuk menerapkan prinsip-prinsip tersebut dalam 

kegiatan penerjemahan, dan etika penerjemah.  

 



2 
 

 

Bahan Kajian 

(Materi 

pembelajaran) 

1. Abstrak penelitian dalam bahasa Indonesia 
2. Surat-surat resmi/tidak resmi 
3. Berita dari media online berbahasa Inggris 
4. The Jakarta Post Newspaper, New York Times, BBC, dll 
5. Teks Pidato 
6. Artikel penelitian dalam bahasa Indonesia 

 
  

Pustaka Utama:  

 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta.  
 

Pendukung:  

1. CNN News 

2. BBC News 

3. The Jakarta Post Newspaper 

4. Artikel-artikel penelitian 
 

Dosen Pengampu Dr. Sujatmiko, M.Hum 

Matakuliah syarat Introduction to Translation 
 

Mg 

Ke- 

Sub-CPMK 

(sbg kemampuan akhir 

yg diharapkan) 

Indikator 

Penilaian 

Kriteria & 

Bentuk 

Penilaian 

Bantuk 

Pembelajaran, 

Metode 

Pembelajaran, 

Penugasan, 

[Media & Sumber 

Belajar] [ Estimasi 

Waktu] 

Materi 

Pembelajaran 

[Pustaka] 

Bobot 

Penilaian 

(%) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 



3 
 

 

1-2 Mahasiswa 

menerjemahkan abstrak 

penelitian mahasiswa 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan 

abstrak penelitian 

dari bahasa Indonesia 

ke bahasa Inggris  

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 1: 

menerjemahkan abstrak 

penelitian 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)

] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks abstrak 

penelitian berbahasa 

Indonesia 

 

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  
 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 2: 

menerjemahkan abstrak 

penelitian 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks abstrak 

penelitian berbahasa 

Indonesia 

 

3-4 Mahasiswa 

menerjemahkan surat 

resmi dan tidak resmi 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan  

surat resmi dan tidak 

resmi dari bahasa 

Indonesia ke bahasa 

Inggris dan 

sebaliknya.  

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 3: 

menerjemahkan surat 

berbahasa Indonesia 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  

 

15 % 
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] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks surat 

berbahasa Indonesia 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 4: 

menerjemahkan surat 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks surat 

berbahasa Inggris 

 

5-6  Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari media online 

berbahasa Inggris 

Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari media online 

berbahasa Inggris ke 

dalam bahasa Indonesia 

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 5: 

menerjemahkan berita 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  

 

15 % 
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Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks berita berbahasa 

Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

7-8 Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari surat kabar 

berbahasa Inggris 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan berita 

dari surat kabar 

berbahasa Inggris 

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 6: 

menerjemahkan berita 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks berita berbahasa 

Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 
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berbahasa Inggris 

9-10 Mahasiswa 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 7: 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks pidato 

berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

11-15 Mahasiswa 

menerjemahkan jurnal 

penelitian ke dalam 

bahasa Inggris dalam 

kelompok 2-3 orang 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan jurnal 

penelitian ke dalam 

bahasa Inggris  

Kriteria :  
Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 8: 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 
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menerjemahkan jurnal 

penelitian ke dalam 

bahasa Inggris sebagai 

tugas akhir semester 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks jurnal 

penelitian berbahasa 

Indonesia 

 

16 UAS Pengumpulan translate 

jurnal penelitian dalam 

kelompok 

Hasil pengerjaan 

UAS 

Pengumpulan UAS  10% 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1-2 

Menerjemahkan teks abstrak ke bahasa Inggris 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks abstrak penelitian ke bahasa Inggris  

DESKRIPSI TUGAS 

Tugas individu mencari klien yang memerlukan jasa penerjemah abstrak, abstrak di terjemahkan dan di cek oleh dosen pengampu  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks abstrak 

Bentuk luaran : terjemahan asbtrak yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 3-4 

Menerjemahkan teks surat resmi/tidak resmi dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dan sebaliknya 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks surat resmi/tidak resmi dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dan sebaliknya 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks surat resmi/tidak resmi oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks surat resmi/tidak resmi 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 5 

Menerjemahkan teks berita dari media online berbahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks berita dari media online berbahasa Inggris 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks berita online oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks berita online berbahasa Inggris 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 6 

Menerjemahkan teks dari koran berbahasa Inggris seperti The Jakarta Post, New York Times, dll 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks koran berbahasa Inggris seperti The Jakarta Post, New York Times, dll 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks berita 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 7 

Menerjemahkan teks pidato dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris  

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks pidato dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks pidato bahasa Indonesia 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas kelompok (2-3 orang) Waktu Pengerjaan 4 minggu  

JUDUL TUGAS KE 8 

Menerjemahkan artikel penelitian klien minimal 10 halaman yang akan di submitt ke jurnal  

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Dalam kelompok, mampu menerjemahkan artikel penelitian klien  

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa secara berkelompok mencari klien dan di bantu dosen dalam mendapatkan artikel dan dosen sebagai proof reader. Terjemahan 

artikel sebagai tugas akhir semester  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Kelompok dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : artikel penelitian berbahasa Indonesia 

Bentuk luaran : artikel dalam bahasa Inggris dengan kriteria terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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Rubrik Penilaian :  

No Komponen Nilai 

1 Keakuratan pesan 30 

2 Keberterimaan pesan 30 

3 Keterbacan pesan tinggi 30 

4 Ketepatan waktu pengerjaan 10 

                                                                                    Total 100 

 
 

Level Accuracy of transfer of 
ST content 

Quality of expression 
in TL 

Degree of 
task completion 

Mark 

Level 5 Complete transfer of ST 
information; only minor 
revision needed to reach 
professional standard. 

Almost all the translation 
reads like a piece originally 
written in English. There may 
be minor lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Successful 9, 10 

Level 4 Almost complete transfer; 
there may be one or two 
insignificant inaccuracies; 
requires certain amount of 
revision to reach professional 
standard. 

Large sections read like a 
piece originally written in 
English. There are a number 
of lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Almost completely 
successful 

7, 8 

Level 3 Transfer of the general idea(s) 
but with a number of lapses 
in accuracy; 
needs considerable revision 
to reach professional standard. 

Certain parts read like a piece 
originally written in English, 
but others read like a 
translation. There are a 
considerable number of lexical, 
grammatical or spelling errors. 

Adequate 5, 6 

Level 2 Transfer undermined by 
serious inaccuracies; 
thorough revision required 
to reach professional standard. 

Almost the entire text reads 
like a translation; there are 
continual lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Inadequate 3, 4 

Level 1 Totally inadequate transfer 
of ST content; the translation 
is not worth revising. 

The candidate reveals a total 
lack of ability to express 
himself adequately in English. 

Totally inadequate 1, 2 

(Christopher Waddington, 2001) 

 

 

 



15 
 

Ket :  

Mark 9,10 di konversi menjadi A dan A- 

Mark 7,8 di konversi menjadi B+, B, dan B- 

Mark 5,6 di konversi menjadi C+, C, dan C- 

Mark 3,4 di konversi menjadi D 

Mark 1,2 di konversi menjadi E 

 

    

 

KONVERSI NILAI 

 

Skor Nilai Huruf Nilai Bobot 

 

85,01-100 A 4 

 

79,01-85 A- 3,75 

 

74,01-79 B+ 3,25 

 

70,01-74 B  3 

 

65,01-70 B- 2,75 

 

60,01-65 C+ 2,75 

 

55,01-60 C  2 

 

39,01-55 D 1 

 

0-39 E 0 
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